






Domestication can make people understand and study various foreign cultures. Perhaps, it is the 
most common manner in translation strategy. 

Dissimilation means that translation doesn’t bother the author as much as they can and readers 
need to put themselves to the original context. In subtitle translation, translators have to obey the 
language features of foreign culture, and the utilization of source language expression has been 
delivered to the audience. Dissimilation takes the target language as its destination. Considering the 
difference of ethic cultures, dissimilation aims at the reservation and reflection of ethical features 
and language styles for audience. Here are some examples: 
Dissimilation 
Example 1 --”H” to the “enry”? This is “L” To the “Ame” 
Example 2 --But every one has his own thing. 
Example 3 --Bravo,you’re an 11 year-old man. 
Example 4 --fine,will.Jesus Louise. 
Example 5 --Good gracious. 

For being coherent and understandable, the annotation is a favorable and useful way to the most 
of translators. It is really helpful to make the target audience understand the meaning by the way of 
adding the extra information on the screen. As a result, the strategy of amplification of is 
frequently-used, which helps make subtitle translation understandable. So here are some of 
examples used in the translation of subtitles in the TV Series, and the author offers the analysis. 
Amplification 
Example 1 --Oh! my god. That’s awful! -Is that so? 
Example 2 --I told you, dad, That’s Snooki. 
Example 3 --Poor Jennifer Aniston 
Example 4 --It’s an embarrassment. 
Example 5 --I guess if I had done better... 

4. Conclusion 
In the process of selecting typical examples in Shit My Dad Says, the author was greatly 

impressed with subtitle translation and felt like reading the articles written by herself. In the process 
of translation, Skopos theory just makes people know clearly about what they want to deliver and 
express. What should be done further with different translation strategies is to make translation 
better. Although there are a large number of differences about the culture, customs and 
characteristics, a good translation should be the special vehicle of mutual communication.Therefore, 
it is suggested that people should learn and make the best of those translation strategies in 
translating subtitles. 
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